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gOK.
I .  -A - s é r t l i e t l e n .  lo v a g - .

1866 elején mikor Ausztria és Poroszor­
szág között kezdett a hangulat háborússá válni, 
egy magyarországi fiatal föúr jelentette be ma­
gát kihallgatásra Bismarcknál. Báró * * i * * d 
idehaza is ismeretes excentricus ötleteiről: kü­
lönösen arról, hogy az égési absolut uralom 
korszaka alatt nem fizetett adót: a mit úgy in­
tézett el, hogy roppant nagy bánáti birtokát 
évrül évre vetetlenül hagyta.

A német külügyminiszter elé lépve, azon 
kezdé hogy ő most egy pánceélinget talált fel, 
mely a mellett, hogy golyómentes, még kényel­
mesen viselhető és nem alkalmatlan.

Bismarck kétkedöleg mosolygott: mire a 
magyar báró azt mondá neki, hogy ö most a 
pánczélinget testén hordja, tessék vele próbát 
tenni: állani fog elébe. .

A vas ember nem hagyott magával tré­
fálni. Látta, hogy nem őrülttel van dolga: vette

a revolverét s annak egymás után mint az öt 
csövét kilőtte rejtélyes látogatójára.

Az meg sem ingott a lövésekre, a golyók 
egymás után hullottak le kabátjáról a padlóra.

Akkor aztán megmutatta Bismarcknak, 
hogy mi az, a mit a kabátja alatt visel, és a mi 
testét golyómentessé teszi?

Egyszerű atlasz készítmény volt, sokré­
tegbe hajtva s össze öltögetve. Ruganyossága, 
sokrétegüsége kölcsönzé neki az ellenállást.

A magyar báró felajánló miniszternek az élet­
mentő találmányát, s ez azt kérdezé tőle, hogy 
mi jutalmat kér érte?

;> Igen nagyot; felelt a báró; azt, hogy 
verje ön meg az osztrákokat.«

j>Azt meg is fogjuk tenni,« Ígérte neki Bis­
marck.

Nehány nap múlva egy békerajongó ifjú 
ember. Blind Frigyes, Bismarckot nyílt utczán 
megtámadta s mielőtt lefegyverezhették volna,

I közvetlen közelbül ötször lőtt rá revolverrel.

r
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A hírlapok feljegyzék azt a tényt, hogy 
Bismarck n e v e t e t t  e lövések alatt, egy lövés 
sem sértette meg.

S hogy azután egy hónap múlva hogy 
váltotta be Bismarck adott ígéretét a kívánt 
nagy jutalmat illetőleg? arról elég adatot jegy­
zett fel a história.

Most azután még csak egy sérthetlenné 
tevő sisakot kellene a vas ember számára fel­
találni, mely a fejét is megvédje. Úgy látszik, 
hogy az ultramontánok már a pánczélróí 
tudnak.

XI. ISIilri a magra Ixelyén.

L * * országos képviselő arról volt neve­
zetes, hogy neki volt valamennyi alsó és felső 
házi tag között — a legszebb felesége.

Különben —  jó szavazó volt.
Abban az időben még a múzeumban ül­

tek a tisztelt képviselők s jobb és baloldal nem 
volt elválasztva egy tenger által, mint most, ha­
nem csak egy kis patakocskán kellett átlépni s 
annak az egyik partján első helyen ült Nyáry 
Pál, a másik partján, szinte első helyen Deák 
Ferencz.

Egyszer ülés előtt L * *-nek valami be­
szélni valója volt Nyáryval, s ennek előadása 
végett beleült Deák átelleni székébe:-

Ez alatt megérkezik az »öreg úr,* kinek 
közeledtét észrevéve, L * * hirtelen felugrik s 
menti magát.

>Bocsánat! a helyedre ül tem.*
»No no; feddé öt tréfás komolysággal az 

öreg úr; majd éri meg visszatolásul a te he­
lyedre dűl ök.  <

Mire Nyáry nagy hirtelen azt mondá mind 
a kettőnek.

»De hisz akkor ugyan mindegyitek roszul 
töltené be a másik helyét.*

III. HZi liogry tvicLja,.

Három hónappal azután, hogy herczeg 
Windischgraetz a budai királyi váriakban, hova 
minden ellentállás nélkül bevonult, sipkáját az 
asztalra csapva, a históriai mondást örökité 
meg: >eccoce.  f i n i t a  la c o m e d i a < : a ko­

média tragicus fordulatot vevén, ö herezegsége 
már Komárom vármegyében találta fel magát, 
a hol is az akkori csallóközi járás polgári ható­
ságát magas személye elé idézvén, azt Aranyossy 
Dénes főszolgabíró jelent meg formaszerüleg 
képviselni a császári seregek főparancsnoka 
előtt.

Szokás szerint jött volna egy kis obiigát 
felköszöntés: > Kegyelmes herczeg.*

»Nix ungrisch! kiáltott bele a magas úr tü­
relmetlenül, Reden Sie deutsch.*

Dénes bátyánknak izzadni kezdett a tar­
kója erre a feladatra: szónok sem igen volt ö ; 
de nyelvmester meg épen nem volt. De hát 
csak elővette, a mi akaratán kívül ráragadt be­
lőle, s kezdé a megszólításon ekép:

»Euer Durchlauft*
Windischgrátz az orrához kapott: (a czim 

historice correct volt.)
»Da reden Sie doch lieber ungarisch.*

Kérdés-
Az r......... i ipartársulat elhatározta, hogy minden

olyan csizmadia legényt, ki egy hét alatt legkevesebb 3 
pár csizmát nem készit, — kebeléből kirekeszt.

E határozat elfogadása után a magyar irók társu­
lata mit csinálna Romhányi írójával ?

Változott idők
1870 .

Egy fó'ispánság kerestetik.
Ti'try Gergucz.

1874.

Egy főispán kerestetik. " P Q

•Járásbíróság-

T elszó.
jul. 23-án.

Már hogy ne helyeselnem , 
nem helyeseltem ?!

amit eddig

Ghyczy.
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Tallérossy Zebulon levele
utclenva/tó <Ah am fios !

0

Tekindedezs barátom uram!

Teczik tunyi, physikai törviny, hogy hősig 
elparologtatya testeket. Ének köszönhető, hogy 
orszaggyülis is nagyob riszben elpárologta. In 
pedig okozs ember vágyom, aki mindig töbsig 
gél tartya, hat bízom in izs magamat elpáro­
logtam egy kicsit Bergengocziaba, No mert 
most van krumplikörülkapalasszezon. Hat bi­
zony in, amint elintiztem napidij felviteli müti- 
teminyt, nem akartam töbet alkalmatlankodni 
iten, izs elmaratam nehanyka hetecskit.

Elnyög sémit nem iszreve1,e. Jaj de iszre- 
vete valaki más!

Mikor elmulasztotam orsovai vasút meg­
szavazásával boldogitanyi zorszagot: postás 
odahaza paksameta iras nyomja a markomba. 
Mar az gondoltam, valami uj Vasút irdekiben 
kivanya engemet capacitalnyi valami bank, mi* 
kor latom, hogy nini! hiszen ezek valami szagos 
levelek. Finom női kiziras. Ah ez irdekes. Ni- 
zünk meg csak ötét közelebrül.

Keztem leveleket nizegetnyi. Adresz, az 
correct: Tekintedezs stb. stb. Tallérossy Zebu­
lon urnák, ország irdemezs, kipviselüjinek, 
akadémiai önkinytes tagjanak. lehecsiges mi­
niszternek, nagy szakalos hazaimnak stb. stb. 
No az in vágyom. Mi lehet bene Írva?

Úgy tetem, mint aszony, mikor olvasa re- 
ginyt. Zsidó módra, hatulrul. Legutolsó levelet 
vetem legelőször, Hangozta igy^

^Kedvezs dragalatozs muczuskam, ama- 
rantuskam, tulipantuskam, elefantuskam! Há­
romezer esztendeje, hogy tigedet zorszaghazba 
nem latam viritanyi. Pedig mindenap kilencz- 
tül kit óráig olvadozom irted meleg karzatuson. 
Medig hagyod epednyi utanad ?*Ne ligy kegyet­
leneb tigriseknil. Azok eljárnak vicsorgatnyi fo­
gaikat kormányra. Operagukerem gyászba bo­
rulta, hogy tigedet nem mutathatja nekem, 
draga alak. Igird meg nekem, hogy szombati 
előadáson — akarom mondanyi ülésen ot le- 

i szel. Epedve nizek neked elibe„ Tiged szerető, 
örökre hü , p. Beiad.«

Ez volt pinteken reggel. Ki mongya, hogy

pintek szerencsiben nap? Van harminczhat esz­
tendeje, hogy ilyen szerencse engemet nem irte. 
Gyöndid női kebel ohajtya engemet. No Zebi! 
most csípd ki tigedet, hogy legyél nyalka. Ki le- i 
hét az a P. Béla? Soha se nem emlixek ra, ha 
tálán csag nem Izabela spanyol exkiralyni. No 
mindegy! Nemes irzelemröl teszi tanúságot, 
hogy irántam felbuzdulta. Hej, hiszen voltam in 
talpra leginy! Az igaz, hogy mar rigen nem 
próbáltam ; de hatha próbakőbe vöt hiba, nem 
engemben? Dejszen ara a holnapi randevúra 
élményünk!

Azonal útra indultam rutkai vonalon. 
Masnap tiz orakor mar oda votam ragadva zöld 
ülishez. Papa szemel kerestem nemtö angyalo­
mat karzaton, ki ajanlkozta meg idesitenyi téli ifi- 
jusagom keserű napjait. Nem latam csag alando 
női publikumot, az pedig nem velem koketi- 
rozta, hanem koketirozta ki Wodianer Albert, 
ki Toth Kalmany baratomal. Engem tehat nem 
ezek buzditotak. Hat ki? Mas nincs itt. No se­
baj, gyün kisöb.

Az alatt thermometrum kilyukat felül, olyan 
nagy let a meleg. Csanyady izsbeszilte, hangja 
vott olvadikonv, nagy melegtől persze. Bezárt 
terembe mar azt gondoltam, felül lecsukot Pa- 1 
pinbögrébe főzik minket. Kiálhatatlan let ala­
pot. Az in megváltó angyalom nem gyüt. Pe­
dig mar dil elmúlt. Akor nagy zaj kitör: >Sza­
vazunk! szavazunk!« •—  No hat szavazunk. 
Mondom, more patrio: »igen.« Összeolvasnak ; 
szavazatokat. »Egy« szavazattöbsigel miniszter | 
javaslata elfogatatik.

Keztem tudakolnyi, hogy mi volt javas­
latba? Hat az, hogy aki nem megfizete adót, 
ne mehesen kipviselöt valasztanyi, se maga ne 
lehesen kipviselö!

Tyhü! kutya meg a macska! Hiszen akor 
is elvesztem kipviselői kenyeremet! Alkotmá­
nyos szabacsag kiütése óta soha nem fizettem 
in adót! Magam rekesztetem ki magamat kip- 
viselöhazbul. In voltam az az »egy« szavazat- 
töbsig.

Hat ez. mar élig malőr magaba izs. De 
amint vige ziilisnek: oda gyün hozzám Perczel 
Bila barátom, aki elnyög.

— Hat csag még izs meggyütted, Ze- 
bikim ? —  kirdezi engemet nyajasan — no az 
szip tüled. Hat kaptad levelemet?
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—  Milyen leveledet! —  kirdezem ötét 
ijedve.

—  Hat a melyikbe atam neked randevút 
szombatra.

— Ejne lanczosterr . . . hat te merted ir- 
nya nekem szerelmes stilusba ? —  hat az a P. 
Bela-Perczel Béla? hat tebatorkotal megzavar- 
nyi családi nyugalmat nekem ?

—  Nonono! ne haragugy »öreg«, —  hi­
szen ha elnyöki megkeresisre, sürgetisre, idi- 
zisre, meghagyásra, ideparancsolasra mar füle- 
botyat se nem hajtya szitoszlott kipviselö: hogy 
miniszter meg ne bukja, valami dadi csellel ide 
csalnyi is majoritást megteremtenyi csak mu­
száj.

Belatam, hogy igaza van. De azt örökre 
bánom, hogy nem nyílt nekem alkalma meg- 
gyözödnyi, igaz-e közmondás, hogy vin kecske 
izs meg tugya nyalni sót.

Alaszatos szolgája 

T. Z.

KRÓNIKÁS ADOMÁK.
Miért nem jön az öreg Coburg hg. Gömörbe ?

Karikás Maczi azon időben járt a pataki 
iskolába, midőn a tantárgyak feléből elég volt 
valamit tudni, hogy az illető promoveáltassék, 
s igy átúszva az alsó VI. osztályt, valami recto- 
riáról álmodozott, — midőn megesett rajta az 
az eset, —  a mi különben máson is megesett, 
hogy saját lyukas lábbelije helyett kamarása uj 
csizmáját találta eladni, minek következése 
»consilium abendi* lett.

Hoszas hányattatás után bekapott —  nem 
bortól vagy pálinkától ez egyszer, hanem —  
hivatalba, még pedig Balogon, miről mindenki 
tudja: hogy herczeg Coburg birtoka.

Itt töltötte napjait Iegideiglenesebben he­
lyettesített alkertészlegényi minőségben, a 40-es 
évek közepe táján, midőn a herczeget Balogra 
várták.

Nagyban folytak kint és bent az előkészü­
letek az elfogadásra. Folyvást ostromolták a 
jószágigazgatót a különböző hatóságok küldöt­
tei, úgy az egyházi, mint a világi részről, hogy 
az ünnepélyes napról el ne késsenek.

JtTLina. 25. 1874 >

Végre fölviradt a nevezetes nap; a kastély 
előtti tért elfoglalta a nép s a mint a herczeg 
kilépett a hintóból, az uradalmi tisztikar szónoka 
fogadta, majd a nemes tanács tisztelgő dictió- 
ját hallgatta végig, felelve mindegyiknek tisz­
tább érzelemmel, mint magyarsággal. Végre 
előállt a nagy tiszteletű ur, a helybeli egyház 
érdemdús lelkésze s tartott egy hoszu, de nem 
velős beszédet, mely két teljes órát vett igénybe 
boszantva a tisztelt és tisztelgők gyomrát egy 
aránt. Általános »hála-isten < fogadta a nagy- 
tiszteletü ur beszéde végét, mire a herczeg nt. 
urat is biztosítva jó akaratáról a tisztelgőket el­
bocsátotta.

Alig oszlott el a nép s alig vonultak ki az 
udvarból a küldöttek a herczeg lesietett a kert­
be, melynek kanyargó utain gyermek éveiben 
oly sokszor futkosott, hogy a zajtól s éljenektöl 
távol élvezhesse az üdítő leget. De alig haladt 
egy pár száz lépési ’ ire, midőn egy sürü orgona­
bokor árnya aló' elen »rajta« »rajta!« kiál­
tás tör elő,min . ,dve a múltat s jelent: meg­
oldotta a kereke, s csak kastélya legbensőbb 
termében állapodott meg, rémületbe ejtve az 
egész környezetet.

Tüstént fegyvert ragadt mindenki s rohan­
tak a rablók elfogására. De mily nagy volt a 
meglepetés, midőn a kérdéses orgona bokorból 
a mi Marczinkat 12— 15, részint külső, részint 
belső alsóbbrendű cseléd társaságában vezették 
a jószág igaszgató elé, ki rögtön itélőbirói szé­
ket alkotott a még jelen volt vendégekből.

Marczi e biróság előtt töredelmesen meg- 
vallá, hogy nem akart a többiektől elmaradni s 
hogy ö is meglephesse a herczeget: titokban 
kerülőkből, béresekből és kocsisokból egy da­
lárdát szervezett, feladatául tűzvén ki, hogy 
ezzel a herczeget, ha a küldöttségek elvonulnak, 
a kertben meglephesse, s igy az egész ünnepélyre 
ő tegye fel a koronát. S ez fényesen is sikerült 
volna, ha a tagok —  bátorságszerzés miatt, kel- 
letinél többet nem isznak s ha az általa irt hym- 
nusz nem a végzetteljes >rajta* szón kezdődik.

Ezt megtudva a herczeg, jót nevetett, de 
tartva alattvalói mosolyától, hátat fordított ked- 
vencz birtokának s az óta soha se látták Gö- 
mörben.
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Theatrália.
Ö rö m m e l je le n th e tjü k , h o g y  a >> K ö zé p p á r t  ̂  álnév  

a la tt m ű k ö d ő  szín tá r su la t, m e ly  hu \am osb id e ig  já r t  

v en d é g sze re p lé se n , —  e napokban keb elü n k b e  v issza ér­

kezik .

T isza  1£. director.

H i M K f U l i k
Jaj be sokat jártam, fáradtam ,

M ik o r  háza sodn i akartam .

N e m  ta lá ltam  kedvem re ' alót,

A z  lesz a szeretőm , a k i volt.

Középpárt.

E lm e he tsz  m ár k a p u m  előtt,

N e m  v ig yáz la k , m in t az előtt,

E lm e he tsz  m ár cn felőlem,

Szerető t is tarthatsz tőlem.

Balkö^ép.

A kánikulás ü[é§ekMI.
Füle-ki Ágost. M e rt ne feledjék, uraim , a po lit ika i 

morált.

Lajbhuszár Imre. A  k i vá la sztó i háta m ögött, csere­

bere utján jutott be a képv ise lőházba, m in t előttem  

szóló tisztelt képv ise lő  ur, ann ak  n incs joga a po lit ika i 

m orá lbó l leczkét tartani. K ü lö n b e n  is épen a po lit ika i im - 

m oralitás, m e lyet Önök hét év óta űznek, juttatta az o r­

szágot erre a m ostan i n yom o rú ság ra .

Aranymives Károly. C sodá la to s, h o g y  előttem  szóló 

képvise lő  u rn á k  épen edd ig  a hét esztendeig kellett g o n ­

do lkozn i, m ig  végre  rászánta  m agát, h o g y  ho zzán k  kö ­

zeledjék.

Rumén Gyula. K öze lede tt  az ö rd ö g !  A k á r  a kko r 

lá ssuk  önöket, m ik o r  a h á tu n k  k ö z e p é t ! M i  csak p ró ­

bára a ka rtuk  tenn i a jobbo lda l erényét.

Csiky. A  ki nincs.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 
feleletei.

-------- (M é r t  is nem  hozták  be az országházába

azt a szc le lö  készü léket, ha o lyan  istente len fo rró ság  

la ko z ik  benne ?) Jaj a sszony, nem  értesz te a h h o z ! 

M e rt  h iszen  ha az a szelelörosta  dene ottán d o l­

g o zn i s k ifu ná  a po lyvá t, —  a m egm aradt tisztabuzábó l 

b izisten nem  telnék k i  egy  határozatképes képvise löház.

—  —  (A z t  m ondja  m eg  nekem  kend, h o g y  ha az 

a legtisztességesebb a s s z o n y , a k irő l a legkevesebbet 

beszél a v ilá g  : m iért nem  csuk já k  be a kk o r R o sk o v á n y i 

p ü sp ö k ö t, aki ötödfélezer lapot irt össze S z ű z  M á r iá ró l? )

-------- A  L u lu  játszó társat kap. (M á r  m icsoda  b o ­

lo n d  beszéd az ? !  H is z  m ik o r  m egha lt  m ár Is te nv ilág  

az ö reg  N a p o k o n  !) N e  m a gya rá zd  ba lra  az em ber be­

szédét a s s z o n y ! A z  astu ria i he rczeg ké szü l hozzá, m ert 

m ár Bécsben m iden pro fe ssort k i  tanu lt a tudom ányábó l.

—  —  (H e j a p ju k !  de furcsát h a llo t ta m !) N ó ?!  

(V a la h o l N é m eto rszágban  leégett egy  város, abban egy  

doctornak  a háza. M in d e n t  bent égett neki, csak egy  láda 

sz iva r m aradt m eg, az nem  égett m eg  ott se.) N o ! a k ­

k o r  a zok  nem  m a gya r sz iv a ro k  vo ltak, m ert ha m a gya r 

sz iva rok  lettek vo lna  : b izo n yo san  —  e loltották vo lna  az 

egész vá ro s tüzét.

Ismerte bátyját,
M id ő n  K e rk á p o ly t  m in iszte rré  k inevezték, egy  v i­

déki, szerény h iva ta lban  elő ro konát ö sztönöztek  barátai, 

h o g v  ezen összeköttetést használja  fel előléptetésére.

» B a rá t im ! ezt nem  teszem , —  ig y  szó lt az ifjú, —  

m ert ism erem  bátyám at, ö  a theoriában  páratlan  de a ! 

g ya ko rla t i téren m in d ig  —  bakot lő.

k  v i z s g á i d é  n y  b ő  U
Feleletre h ívta  föl a p  a p t a n  á r  a d iá ko t  az ó k o r i 

történelem ből.

Be szé lt-be szé lt va lam it  a s zu rk u lu s ,  de a g ö rö g  

h ő sö k  nevei nagy ré szbe n  e lp á ro lo gvá n  az ö koponvá já - 

ből, a m egm aradt ré szben összefo ldozott, részben saját 

ta lá lm ányú  neveket o ly  rettenetes va r iá t ió kb a n  citálta, 

h o g y  a legjártasabb  történész se tudta  v o ln a  kiérteni, 

h o g y  vo ltaképen  k i lé gyen  az a :  G o g o m a r x e s ,  P r o -  

p e r i d e s é s  T e r d u n a i .  M e g so k a llta  m ár a tanár is 

a tu rp isságot és rá szó l ö k e lm é re :

—  Jó, jó, —  de nem  szabad  ám csak ú g y  ide-oda 

kereszte lgetn i«

—  D e  kérem  a lá san  —  feleli az ip se ,—  a k á n o n jo k  j 

szerint s z ü k s é g  e s e t é b e n  m in d en  em ber ke re sz­

telhet.

A  tanár m eghökken , de p illanat m ú lva  föltalálva  

m agát, v issza vá g ja :

—  A z  ám , —  de pap jelenlétében nem.
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Petőfi halála napjának 2 5-ik évfordulóján.

35 i

G— s A— t.
engem  m é g  tú l él ?

K i  hitte vo lna, h o g y  ez az ember, aki :»poéta nem  vala« s ak it én o lya n  jól eltemettem - -
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Földetlen János, (le nem az angol király.

J S e  A G YSÁ G O S B á jla k i u rnák  egyetlen, de n a g y  rem é­

l j  nyekke l teljes fia volt.

H o g y  nem  vo lt több, azt a nn ak  v a g y o k  bátor tu ­

la jdon ítani, h o g y  m id őn  B á jla k in é  ö nagysága , a re­

m ényteljes k is  k ró n p rin zn e k  életet adott, ez által m agát 

attól m egfosztotta, s n a g y sá go s  B á j la k i u r  többé nem  

nő sü lt  m eg, hanem  m in d ig  csak szakácsnékat tartott.

K in e k  h iv tá k  n a gy sá go s  B á jla k i u r  fiát ? azt ha ­

m arjában  nem  tu d n á m  m e gm on dan i, m ég  ha 

a derekam at szo ronga tnák  is. —  B a jo s  a nevet csak u g v  

szá razon  a m em óriában  m e g ta rta n i; tessék egy  perczig  

várakozn i, m ig  jó k om á rom i ka le ndá riu m om at v é g ig  fut­

tatom  s össze  szám lá lga tcm  a neveit, m ert bátor v a g yo k  

m egjegyezn i, h o g y  a n a gy sá go s  urfinak nem  neve volt, 

hanem  nevei voltak.

B á jla k i u rná k  csak is egyetlen egy  rögeszm éje volt, 

de e mellett az e g y  m ellett aztán  nem  csak felkötötte a 

kardot, hanem  ha  o lta lm azn i kellett, vágo tt érette jobbra 

balra, m in t egy  szecskavágó.

E z  az egyetlen egy  rögeszm éje ped ig  az v o l t : m i­

szerint a névre n a g y o n  soka t adott eleitől fogva, attól 

várt m indent, o lyan  fo rm án  vo lt vele, m in t a k i teljesen 

h i s z i : h o g y  az em bert a név t e s z i! —  A h  ! egy  sze líd  

méla bús név, m ily  n a gy  ajánló levél a nőkné l, m ondtá l 

g vaa ra n  ; ah ! egy  »Leánde r«  név m ily  g yö n gé d  o lvado- 

zásba  hozza  a nő i sziveket, m ig  egy  m ás, p é ld á n 1 . 

» M e n yu s«  név elrontja m ég a véletlen szerencsét '

B á jla k i u r  e rögeszm éjének k ifo lyása  lehete í 

hát az, h o g y  a n a gy sá go s  urfi csak nem  egészen n ■ • 

állott ki, m ondha tn i csupa  név vo lt, neveztetvén s>báj­

laki Bá jlak i Leánde r, M árcze l, Sz ilá rd , M a x im iliá n , T i -  

ibó ltnak,«  —  m in t  a m e ly  neveknek  b izonyo sságá ró  

m ár jó kom árom i ka lenda riom om  után csak u g ya n  kezes­

kedem.

Lehet, h o g y  B á jla k i u r  e szép sum m a  névért az 

egész naptárt k im erítette, s nem  m erem  állitanj, de csak­

ugyan  ha llo ttam  ú g y  fü lh e gygye l,  h o g y  m ig  e neveket 

összeszedegette, a n a g y  m u n k a  m iatt m ajd az étvágva 

is egészen elveszett, ide já ru lván  a rettenetes le lk i tusa­

kodás is :  h o g y  S z ilá rd  helyett, ne S zö ré n y  legyen-e 

in káb b  ?

A z  ped ig  h o g y  a so k  nevű  n a gy sá go s  urfi m in d ­

járt isko la i pá lyája  kezdetén kényére  kedvére lett b o ­

csátva s tejben vajban  fü rö szte te tt: b izonyosan  a sok 

szép fö ld b irto k  k ifo lyása  lehetett, m e ly lye l Báj laki ur 

m eg vala  áldatva.

Szabad  tetszésére vo lt b ízva  a so k  nevű  n a g y sá ­

go s  urfinak, m ik o r pá lyavá lasztáshoz jutott, azzá lenni, 

a m i neki tetszik, pé ldáu l jogász —  o rvo s —  v a g y  tech ­

n iku ssá  ; ú g y  élni a m in t neki te tsz ik ; a n n y i pénzt ké rn i 

s elkölteni, a m enny i neki te tsz ik ; s ezért s so k  ^poetica 

licentia«-ért csak is  az vo lt neki m eghagyva , h o g y  m i­

k o r  levelet ir  pénzért, azt az öt nevet egym ásu tán  m in ­

d ig  alá szarkalábozza, s ez is csak azért vo lt, m ert hát 

tapasztalta B á jlak i ur, h o g y  m ár gye rm ekko rában  is  res- 

telte az öt nevet le irni s csak is egyet irt az »irkája« 

tetejére, —  ped ig  Bá jlak i u r  n a g yo n  szeretett abban  a i 

ha lom  névben gyön yö rködn i.

É s  a na gy sá go s  urfinak, a család egyetlen rem ény- 

teljes sarjának, e saját tetszésére hagyása, term észetes 

következése vo lt a B á jla k i u r rögeszm éjének, m e ly  a 

k ö rü l fo rgott: h o gy  a név teszi az em bert; h iszen  lehe ­

tetlen —  m on dá  m agában  —  h o g y  em ber ne le gyen  , 

belőle !

A  so kn evü  na gy sá go s  urfi aztán kedvencz ha jla ­

m ot érezvén m agában  a vadászat iránt, elm ent Selrneczre, 

m agát vadásznak  képezni az vcrdész« isko lába. —  O tt 

aztán eltöltött négy  évet, a né lkü l, h o g y  csak egy  jó j 
félnap is lett vo lna  ta n ó rá n ; s e llövö ldözött p u ska  foj­

tásnak v a gy  hat ezer forintot, le gk isebb  részben sem  

m utatván  m eg, h o g y  a név teszi az embert. —  Se lm ecz- j 

rő l aztán, ho l ízlése szerint csak az egyes ;>Leánder«-ne- j 
vet használta  s ezen is vo lt ism eretes, egy  öt m in den  

' :ite tben  kom prom itá ló  casusba  jutván, m in t a füst 

pára elenyészett, ott h a gyvá n  a Leánde r nevet ha lh a - 

.tlan em lékezetével, s egyútta l m in t va lam i óc ska  v a g y  

e lrongyo llo tt  kabátot a v ise lésbő l ö rökre  szám űzvén.

Se lm eczrö l a sok nevű  n a gy sá go s  urfi P o z so n y b a  

köszöntött be s ott beíratta m agát »benevo lu s a ud ito r« - 

nak a jogászok  közé » Márczel, Sz ilá rd  ;< névén.

Ó h  m int repesett az öröm tő l szive  B á jla k i u rnák , 

m ik o r vette az öt név a lá írással ellátott levelet P o z so n y ­

ból s m ily  szo rga lom m a l kereste kifelé tárczá jábó l a 

pénzt, csak h o g y  a m inden  pá lya  iránt fogé kon y , m in ­

den pá lyát stud iro zó  fiúnak  egy  k is  p o rzó ra  va ló t k ü ld - 

hessen.

A  so k  nevű  n a gy sá go s  urfi aztán P o z so n y b a n  is 

eltöltött né gy  esztendőt, persze v iz sgát soha  sern tett, 

csak a »ligetben« kocsikázott, s a k k o ' e gy  párbaj elöl 

e lillant Budapestre, előbb leborotvá ltatván  szakáiét, b a ­

juszát, h o g y  rá ne ism erjenek s fö lvevén  a sM a x im iliá n ,  

T ib ó lt«  nevet.

Budape sten  bölcsészetet ha llgatott v o ln a  csak ú g y  

p a ss ió b ó l, szegény Bá jlak i u r  Ö röm ében m inden  a v ilá ­
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g o n  k ijö tt bölcsészeti m u n k á t  ö sszevásáro lt szám ára s 

e lkü ldte  a n v a k á ra ; de hát h o g y  *is ne ? m ik o r  a rö ge sz ­

méje o lya n  szépen va ló su l m e g fe le ; l á m ! m ondta  

gyakran , a fiú m ár m inden  pá lyát k is tu d iro z ;  lá m ! 

m ondtam , h o g y  c sa ku gya n  a név teszi az e m b e rt!

M a x im iliá n ,  T ib ó lt  urfi p 5d ig  a zokba  a so k  szép 

a ranykö té sü  m u n k á k b a  soha  b«le sem  nézett, hanem  

eg y ikk e l v a g y  m á sik ka l jó kedvében a legyeket hajigálta  

sa lonjában, h o g y  c s a k ú g y  tánczo ltak  szegény  k ö n y v e k ­

ben a filozófu sok.

M ik o r  B u d a p e ste n  is  átbolcse lkedett M a x im iliá n , 

T ib ó lt  urfi két esztendőt s egysze r —  ped ig  m in d ig  

kü ld ték  nek i h a lo m m a l a pénzt —  egy  kevés pénz-ké - 

sedelm ezés m iatt vá ltó  ham is ítá sba  esett v o ln a : ú g y  ott 

h agy ta  a M a x im iliá n ,  T ib ó lt  ne.vet, azt a két uto ljára  

m egm aradtat, m elyet m ár nem  jó vo lt  ott fitogtatni, 

m in t sz. P á l az o láhokat. !

Á tlátta, h o g y  Se lm ecz, P o z so n y ,  B u d ap e st  tönkre  

tette m inden  nevét, m in d e gy ik h e z  hozzá  v an  ragasztva  

e g y  kedves k is  em lék, jobb lesz m á r ezekke l e lh a llg a tn i; 

S  c saknem  kétségbe esett vo lna , h o g y  m ikép  él m ár 

m eg név n é lk ü l : ha  eszébe nem  £ut, h o g y  m egé l ő o tthon  

a n a gy sá go s  papa  házáná l ú g y  is —

T íz  évi s tu d iro zá s  u tán  tehát, egysze r csak azon  

vette m agát észre a »n eve t le n l n a gy sá go s  u r f i : h o g y  

o tthon  van  a n a gy sá go s  papa  eresze alatt, m in t  m eglett 

férfiú. —

M ik o r  e lő szö r lett n é gy szá m  közt a papával, azt 

m o n d ja : te engem  m in d ig  ő sz in te  em bernek  ism erhet­

tél, hát m ost is a n n ak  aka rom  m agam at előtted m u ta t­

ni, s azt m o n d o m : h o g y  a név  c sa ku gya n  nem  teszi az 

em bert! s itt aztán egészen enye legve  e lm ondta  tiz évi 

távolléte alatti életregényét, v é gü l fö lem litvén  h o g y  

m indezeket azért m on d á  e l : m ert gondo lá , h o g y  a papa 

elökéri a te stim on ium okat, p ed ig  azokat m egütötte  

a ra g y a !  m e g  elverte a jégeső ! —  N o  fejezi be 

aztán le gvé gü l m ég  j o b b a n . enye legve  beszédét, 

m ég  ő á llva  fe ljeb b : lá thatod  h o g y  a so k  név nem  teszi 

az em bert ; de hát a patvarba! n e je m n e k  m é g is  csak kell 

lenni, m ost lá thatod  h o g y  csak u g y a n  n in c s ; hát tudod  

m it ? kereszteltess m e g  újra  engem et, de csak e g y  nevet 

adj, m ert h idd  m eg, én m in d ig  r^steltem  csak neked is 

azt a so k  m indenfé le  nevet le firká ln i a levél a lá ; nem  

bánom , h o g y  ha a ká r »J á n o sn a k *  kereszteltetsz is m eg.—

B á jla k i u r  ez ő sz in te  v a llom á sra  n a gyo t  néz s azt 

m o n d ja : hát lá tom  fiam, h o g y  á név  csak  u g y a n  nem  

teszi az em bert; neked  vo lt  ö t^neved, s m ég  sem  lett 

belőled  e m b e r!

H á t  m ost azt m o n d o m  é n -n e k e d :  tudod-e, h o g y

az én so k  szép fö ldb irtokom  m ár az apám ró l adó sságga l 

jött rám , tan íttatásod m é g  jobban elúsztatta, ú g y  h o g y  

az a sok szép fö ld  m á r n incs a zsebünkben . —

D e  hát m in ek  beszéled te nekem  ezeket, a m e lyek  

én rám  nem  tartoznak  ? v á g  közbe  enyelegve a k ö n n y ű  

vé rü  u r f i ; én arra kértelek, h o g y  m ive l m ár n incs ne ­

vem , hát csak kereszteltess m eg  újra, m it b á n o m é n  akár 

Ján o sna k  ? —

N o  jó ! szedi ránczba  hom lokát B á jla k i ur, hát csak 

azt k é rd e m : hallottad-e hirét a so k  stud irozás közben | 

» F ö ld e tle n Já n o s«  a n go l k irá lynak , k inek  országá t a pápa

elvette, azért h ív ták  ig y  ? —

H a llo ttam  p a p a ! S p a n y o l k irá lv  volt, ott lakott a 

fővá ro sban  S to ckho lm b a n . —

N o  lásd, m ond  szánó lag  m o so ly o g va  B á jlak i ur, ha 

o lyan  n a g y o n  beleszerettél abba a *Já no s«  névbe, annak 

nem  is kell m ár h o g y  m eg kereszteljelek m eg  kereszte l­

ted te m ár m a ga d a t: »Fö lde tlen  J á n o sn a k !« —

P A.

I .  H .  S .
E g y  papnak  vo lt egy  szép d isz-poha ra , m e lyen  az 

ism eretes J. H . S. betűk vo ltak  bevésve. E g y  a lk a lo m ­

m al vendégei vo ltak, k ikn e k  kedvéért bort hozatott s 

d iszpoharát is megtölté. F u rfa n g o s  vendéke i egyike, S e ­

regé ly  felveszi a n a g y  poharat s m ie lőtt észrevette vo lna  

a pap, kiitta. A  reve rend issim e  csodá lkozva  kérd i, h o g y  

m erte m e g inn i ?

—  H is z  a p ohárra  van  írva  —  felelt ez — , h o gy  

» lg y é k  M u m a n is s im e  Se re gé ly« . N e m so ká ra  a m ásik  

vendég is fe lveszi a p oharat s azt m ondja.

—  I g y u n k  H á t  S o rb a n .  —  A  paynak  tetszett a 

fu rfang  —  et le ce run t m a g n u m  áldom ás.

P e t ő  f i - ü n n e p .
Hisz Petrarin és Petőfi 
Féligmeddig már rokon, 
így hát joggal osztozhatnak 
A borostyán lombokon.

Íg y  zengett a m a gya r Petrarca, s  igaza  volt. M é g  

is u g y a n -e g y  hónap ra  esett s m id ő n  am annak  

telezi edeves em lékünnepét m e gü li az egész m íve lt v i l á g : 

a szegény  m a g y a r  kö ltőre  rö v id  negyed század  m ú lva  

m ár pá lyatá rsa i is a lig  em lékeznek  vissza.

A  »K isfa lu dy -ön ké pze lde«  azt a k ifogást teszi, h o gy  

n a g y  a m eleg, nem  lehet ünnepeln i. A z tá n  m e g  G re g u ss  

a titkára.
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A z  »akadém ia-kÖ r« elfeledte u g yan  Petőfit, de azt 

nem, h o g y  Petőfi verset csinált az akadém ikusokra .

A z  » iró i-kö r«  m eg  azt a k ifogást teszi, h o gy  h i­

szen Petőfit nem  m int h ő s t ,  hanem  m in r k ö l t ő t  ke ll 

m e gü n e p e ln i; m ár ped ig  tagadhatatlan, h o g y  Petőfi m ost 

2 5 éve m in t h ő s  ha lt meg.

H a lt  vo lna  m eg  g yá vá n , n y o m o ru ltu l,  á g y b a n  p á r­

nák  k ö z t ; m ilye n  n a g y  kö ltő  m aradt vo lna  a m ai ko r 

író inak  szem éb en !

D ic ső  nem zedék! T a tá r  Péter neked, nem Petőfi!

Handléflu —  T e ssé k  venn i egy  pár igen szép 

h a r isn y a k ö tő t !

Vendég. —  M i  az ára ?
H. -—  H ú s z  krajczár.

V. —  N e ke m  csak egy  párnak  a fele kellene mert 

fél van.

H .  —  Ú g y  nem  adhatok.

T. —  N o d e  m egveszem  n o ! m i az egy ik, félnek 

az ára ?

H .  —  Ú g y  d rágább  lesz : tizenöt k ra jc zá r!

V .  —  H á t  a kko r h o g y  lesz a m ásik  ?

H .  —  (g o n d o lko zva ) A  m ásik  öt k rajczárba esnék !

V. —  A d ja  ide hát azt a m á s ik a t !

I n t é s .

»Jobb  am i tiltva  szereztetik és am i több: a k i m ásé .«

M o n d o d  és futoso l m ás felesége után.

íg y  g o n d o lk o z ik  n ő d  szintén, de gyako rla tiabban  :

N e m  jár senki után, —  ó h a z a  vá r v a la k it !

Megmutatta.
U g y a n  k is  h u g á m  ! nem  tudnád  nekem  m e gm u­

tatni m esze van  X .  vá ro s  ? —  kérdé egy utas a m ezőn ka- 

pá lgató  le ánytó l ? —

D e h o g y  nem  —  felelt az —  hát csak m enjen erre 

n i ! m ajd talál e g y  falut, azután egy  várost, azután m e­

g in t  csak menjen. —

A z  »Üstökös< e red e ti o k m á n y tá ra .

L a t i n - m a g y a r  z s e b - s z ó t á r .

A  logicából.

A cc iden s —  a nad rágon  főt.
Q uantita s —  paraszt kanál 
Q ua lita s  —  k icicom ázott leány 
Q u a n d o  —  lu sta  kü ld ő ncz  
U b i  —  elveszett tárgy  
O pp o s ita  —  kakasok  
R e la tiva  —  tehén a borjával 
Contra ria  —  farkas a báránynya l,
P riva tiva  —  borsó az út mellett.
Contrad ictoria  —  visszafele lgetö szo lgá ló  

E n u n c ia t ío  —  hebegő szónok  
Sub jectum  -—  csizm atalp 
P red icatum  —  obszetz 
C o p u la  —  dratva 
C onsecu tio  —  szo lga  az ura után 
S y l lo g ism u s  —  processus 
P raepo sit io  m ajor —  az u raság 

» m in o r —  a parasztság 
C o n c lu s io  —  deres 
T e rm in u s  m ajor —  b iró

» m in o r —  k isb iró , p ógá r
» m ed iu s —  jegyző

F ig u ra  —  ko szo rú s  leány 
M o d u s  —  kapa
D ialectica —  két konyh a  kutyája
Soph istica  —  c igány  vacsora

C om pa ra tio  —  elsózott káposzta
D ic tum  de om n i —  a parasztok  az u ra sá g  d o lgában
D ic tu m  de n u llo  —  n incs itthon senki
C a n o n  —  kú ra to r a lakada lom ban.
M e th od u s —  m ártógató  táncz 
O rd o  —  v a d lu d a k  

Defin it io  —  borsó  káposztával 

D em onstra tio  —  tü kö r a leány  előtt 
Sc ientia  —  jővendöm ondó 
A rgu m e n tu m  —  egy  arany 
En t im en a  —  szekér rú d  né lkü l 

A n t ip rod ica m en tu m  —  szakácskö tény 
P ro p o sit io  cryptica  —  sódar kém ényben  
Q uaeestio  dub ia  —  szép a sszony  
F in is  logicae —  uto lsó  ha lu ska  a tálon.

(V ége  következik.)

áp talajdenos és felelős szerkesztő:

J Ó K A I  MÓR.
Lakása Státió utcza 80-ik szám alatt

Pest, 1874.

NYOM. AZ„ATHENAEUM“ NYOMD.

(Atbenaenm-épilet)

H i r d e t é s e k  fe lv é te t n e k  :
láng lipot és tarsa

i - s ö  nem zetközi h irdetm é­
ny i iroda  fürdö-utcza

i-ső szám.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi

P 0 L I  A K.I-



Pilzenj csarnok és étterein
Budapest, Thonet-udvar.

A Mkia-Valeria-utcza cs viganla sarkán.
E z e n n e l  v a n  s z e r e n c s é m  a  t . e z . k ö z ö n s é g e t  a r r ó l  é r t e s ít e n i,  m is z e r in t  a

„Pilzeni csarnok és étterein a Thonetndvarban44
kezelését átvettem, melynek megnyitása f. évi Julius 21-én turténend.

A haladókor igényei tekintetbe vétetvén, fennemlitett püzeni csarnok és étterem a Thonetudvarban a legfino­
mabb és legczélszerübb módon reAdeztetetet be, és nevezetesen

1. nagy éttermett, 1 külön szobát, 2 Cabinét separés és 1 vendégszobát foglal magában.
A mi a hires pilzeni sörnek kimérését illeti, bátor vagyok megjegyezni, miszerint a pilzeni polgári sörfőződe 

személyes megtekintése, és az ott nyert felvilágosítások. — részint pedig az által is, hogy a pilzeni sör kezelésére 
onnan szakértő egyéneket, vevék szolgálatba, és annak raktárba helyezésére egy külön e czélba épített amerikai 
sőrpincze állíttatott fel, minek következtében képes vagyok mindenkor a legkitűnőbb sörrel szolgálhatni.

A legjobb magyar, franczia, osztrák, stíriai, rajna és cliampagnei borok beszerzéséré, úgy szinte ízletes ma­
gyar és franczia konyhába, valamint pontos szolgálatra a legnagyobb gondal voltam és a t. ez. közönség szives párt­
fogásába ajánlva magamat, maradok

kiváló tisztelettel
* /U C H E N A U E R  JÍÁROl.Y

a pilzeni csarnok és étterem (Thonetudvarban) kezelője

II < -ly iség változtatás.

Tisztelt vevőimet arra figyelmeztetem; .hogy 20 év óta nagy
te k e a s z ta l-r a k tá r o m a t

3 dob-nteza 46., a mai napon, felhagyom;és azt saját házamban

3 dob-uteza 71. szám alatt tettem át, egyúttal
nagy raktárt tartok tokcasftalokban.

Tisztelettel
É R S E K  I S T V Á N ,

tekeasztal-gyámok, 3'dob-utca 71. saját ház.

P É N Z
minden nagyságban, sorsjegyekre, és állampapírokra a tőzsdei 
állás szerint, részvények, zálog-, letéti jegyekre, arany, ezüst j 

és ezüstpénzekre, . :

országút 39. szám alatt a museum mellett. | |
A pénz havi részi ekben is visszafizethetőfe.

A legbiztosabb és legkellemesebb szer váltóláz 
ellen.

k ü lö n ö se n  g y e rm e k e k n é l, k ik  a  k e se rű  C h in in t  

m á sk é p  bevenn i nem  képesek, a

M i m  CSOKOLÁDÉ
é s  a  O i i i i m - c z u k o r

Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán T o ln a m e ­

gyében, m e lyeket a  m a g y a r  o rvo sok  és term é­

sze t-v iz sgá ló k  és a

nagygyűlése F i ú mé b a n
pá,l3rsiclijja,l koszoruzott.

Kapható vagy megrendelhető a birodalom min­
den jóhirü gyógyszertárában.

A hamisításoktól óvakodni kell!
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott ké­
szítményt kérje és fogadja el.

tv/;

m
#



aló lizo ttsils
f nagy közönség érdekében kedves kötelessé­
günknek tartjuk  az általunk már több ízben is 
kitűnő és solidnak megismert

Brauswetter János, (
chronometer és miiórás

urnák 26 év óta fennálló óraüzletét Szegeden 
-zülővárosában, készséggel és részlehajlatianul 

a  legmelegebben ajánlani.

151. Ágoston 11. táv. ti6zt P..-Gyarmatit. 
Almásv István  K. félegyháza 
Bogyó A ndrás birtokos Szelevénp 
Bagi Alajos Ó-Kanizsa.

155. Belánvi Alajos Fiizes-Gyarmath
Buttykay KáL mk. ad.t. K. Heímesz 
Baumgartner lg. mk. post. Csákány 1 
Bedo Lajos ügyvéd Karczag 
B rdeni János honvéd főh. Szeged.

180. Balajthy Gyula kir. üg.ész Olcsva 
Cyágolyi János I’apolcza 
Csövek János ref. lelkész Demecser 1 
Csernánczky Jenő Baja.

Csondus Alajos tiszttartó ' Ajnácskő. 
0. Dobrán Aguston fakucstedő Dö’gves 

L)anics László toldbir. Kövecses 
Erdélyi László karczag 
Elek Salamon Szolnok 
Fialka András Kozsnvár 

>. Fehérpataky Mihály Éger 
Fodor Im re Sáros *K. Patak 
Fábián Sámuel tanító D .bslna 
Gajzágó Jerő posta hiv. Szalonta 
G ilácsy Igiiátz Nagy mihály 

*• Griinberg Jenő főhadnagy Laíbach.

^7QTTltíílfllK7nr történik, bo >̂’ csupáncsak előítéletből mellőztetik a  kisvárosi? 
ŰLÜÜllQiüJliJóUi magának valódi érdemet szerzett és képzett művész és honfit 
m ert többnyire a bécsi órakereskedők mindent ígérő és ám itó hirdetéseinek hi­
telt adva. oly silány szerkezetű, hasznavehetlen órák vásároltatnak, raelvek _
m it  a  f ö l ü l i r o t t a k  n a g y r ^ s z e  i *  b iz o n y í t h a t  — igen is já tékszer­
nek, de óráknak semmi esetre sem nevezhetők ; ezen, a szándékos csalással 
határos eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni,mindenkit óvatosságra inteni- 
K i t l i n n  I Ó Q Í Í P '1 1  vásárolni vagy javíttatni a közönség
x x n u u v  tapasztalása szerint, e g y e t le n  b iz t o s  f o r r á s

chronomeler- és müórásnál, az első valódi kulcs nélkül fölhúzható remontoir 
insa-órak szabadalmazott föltatilója, ki az 1871-ik.évi londoni világkiállításon 
kiváló kitüntetésben részesült: az  1872-d ik  é v i k e c sk e m é ti ip a rm ü k iíil 
l it á s o n  és az 1873. b é c s i v i lá g k iá l l i t á s o n  ped ig, v a la m e n y i k iá llit-  
v a  v o lt  ó rá k  fö lö tt a  g y ő ze lm e t  aratta, m in t  a n n a k  ide jén  ezt 
a  la p o k  i s  fö le m lité k “ ; — továbbá külföldön, különösen pedig a  franczia- 
Svájcz óragyáraiban It i é v e n  í»t az óraművészet minden titkait magáévá 
•ette és a hozzávaló gépekkel el van látva, valamint M ü n c h e n b e n  is az 
elméleti * s gyakorlati vizsgát eddig m é g  s e n k i  á l t a l  m e g  n e m  k ö z e ­
l ít e t t  sikerrel végezte.

Á r j e g y z é k :

F c r t i - ő r á k  I r t .
Ezüst heng. óra 4 rubinnal 10—12

n n aranysz. ugrói. 13—14 
n n dupla tokkal 15—17
n  ̂  ̂kristályüveg. 14—17
,  horgonyéra 15 rubinal 16—18 
,  ,  duplátokkal 18, 20—22
_ ang.horg.óraló r. kr. üv. 18,20,22,24 
,  ugyanaz dapl. 22, 24, 26—28 
,  valódi horg. rém. fölénél fölhúzható 

krist. üveg. 3<», 32. 35
,  ugyanaz duplatokkal 35,37,40 

A • any horgonyéra 3. szám (18 kar.)
ugyanaz 15 rubin. 36,38,46,50. 

,  herp. .luplatokkal 55,58,05,70 
,  hóig. kristályüveg. 42,45,55,65

i . i .
Arany ugyanaz duplatokk. 62, 65, 70, 80 

» valódi rem ontoir hor. órák 
kristályüveggel 65,70, 80, 90

n ugyanaz dupl. 100, 110,120, 160.
I l ö l g y - ő r á k .

| Ezüst hengeróra 4 rubinnal 13—16 
Arany órák 3-mas számú 18 kar.

„ hen.óra 4 és8 rubinnalB25, 27, 30,33 
,  ugyan dup.födél. * 38,40,45,48 
« horgonyóra lő. rub. 42,45,48,nO

| „ ugyanaz duplát. 50,52,58,60
S e r k e n t ő k ,  órával együtt 7 irt gyer- 

tyagyujtóval lOfrt, 8 naposak 12 forint 
Ezenkívül minden egyéb kívánható órák 

kaphatók, ugymunkásórák is.

l h! O  k f i n  » |7  legnagyobb választékban saját találmányu uj készülékke- 
I 11 U A * U I I H l \  m elyeket a tokon kívül, legyen az 1—2 vagy 3 nehézék
k e tra zitam

mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén az ingát megindítani és a mutatóka 
lehet. Körülményes leírás és árjegyzék kívánatra ingyen beküldetik 

A  z se b ó rá k a t  függő és fekvő, egyszóval minden helyzetben és ráz 
kódHsbau aranyosan és pontosan szabályozva adóra által a közönségnek, 
i . vi írásbeli jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője, 5 évit pe-
I  d ig  minden javítás megrendelője használati utasittással együtt.

Arany és ezüst órák, lánczok a magv. kir. ellenőri hivatal által meg- 
v./.sgálvák és minden nemben dús és a legdíszesebb választékban kaphatók. 
#f#NE/..;'t óralánezok 3—8 írtig, hosszuk 6—15 írtig, 3-mas számú arany- 
l..nczok rövid 18—70 fr.ig, hosszú 35—100 írtig. Talmiarany, bronz- és aczél- 
ia n  -zok is kaphatók. Tárgyak, melyek nem tetszenének, kívánatra
i.e zséggel kicseréltetnek, ó rák , arany és ezüst a legmagasabb árig cserébe 
el gadtatnak.

Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vagy 
utánvét mellett pontosan teljesítetnek.

Fölülmulhatlan!
Conn L. egyetemes korpa olaja

Gyorsan és biztosan ható gyógyszer mindazokra 
nézve, kik ama alkalmatlan bajban, erős korpakép­
zésben szenvednek. Gyors, fényei eredmény a nél­
kül, liogy a hajnak ártaná. Egyetlen óvszer az emlí­
tett bajból eredő fejbőr bekövetkező betegségri ellen.

Bizonyítványok bárki alttal szemlélhetők.
Ara egy üvegnek 1 frt 60 kr., a pénz bérment s 

beküldése vagy utánvét mellett.

|  Főraktár a föltalálőiiá! Becsben II, 
#  Bezirk, Afrikanergasse \ r .  3.

Láng Lipót és társ.
I. nem zetközi

hirdetés-fölvételi hivatala
Budapesten, flirdó-utcza 1. sz.

eszközöl hirdetések és közlemények (re- 
clam) béig tatását minden Budapesten, 
úgyszintén bel- és külföldön megjelenő 
hírlapokba eredeti árakon. Nagyobb 
megrendeléseknél illő árengedmény. Vitel­
bér nem számittatik. Egy kézirat elegendő 
valamennyi hírlapba. Fordítások, máso­
latok és hirlapjegyzékek Ingyen.
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Nöfzlicli und unentbehrlicb X
ist für jeden !■ aufrrann und insbesondere für die

handelsbeflisstne Jugend: A f
„Dér praktisclie Buehhalter"

einziges und leicbtfasslicbstes Bucb in seiner Art W
K *  * u m  S e lb s tu n te i* r ic h te  - K  5
in dér einfachen und (loppelten B u ch b a ltu stgw o  M
sebon das anfmerksame Durch'.esen desselben genügt, X  
um in allé Stadien dieses Gebietes genau eingeweilit 
zu werden. Dér Verfasser dieses Bucbes ist Herr ,11. M  
G eller, rvelcker auf diesem Felde bekanntlich Grosses X  
geleistet hat. Besonders sind in diesem Werke die Ta- v  
belien erwáhnenswerth, bei dérén Zusammenstellmm ^  
dér Verfasser auek auf die M indeirversirten Bück- X  
sicbt nahm, daber dasselbe für Jetlermaun leiebt S

verstándlich ist.
Preis 1 II. ö. W.

Zu bezieben dureb A. Tanbncr. Budapest, Lau- 
don-gasse 3. Thüre 25 -  Provinzbestelbrngen werden - 

w j  prompt Effektuirt. X
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